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1. Mocne cero Oasuna Bonpocun Focnona, roBops: NATU N MHE B Kakoi-nmbo 13 roponos
WNyounHbix? W ckasan emy [Nocnoab: non. U ckasan Oaeuna: kyna notn? U ckasan OH: B
XeBpoH.

YMO: | ctanocs notomy, i 3anutascs dasua ['ocnona, rosopsyn: Yn NTn MeHi B oOHe 3

O ouHunx mict? A Nocnoab Bigkasas Momy: laun! | ckasas Jasua: Kyaoum s nigy? A BiH Bigkasas:
Y XeBpoH!

KJV: And it came to pass after this, that David inquired of the LORD, saying, Shall | go up into
any of the cities of Judah? And the LORD said unto him, Go up. And David said, Whither shall |
go up? And he said, Unto Hebron.

2. N nowen tyna Haeug n obe xeHbl ero, AxnHoama Mapeenntsiika n Aesurest, [bbiBluas] xeHa
Hasana, Kapmnnutanka.

YMO: | seiiwos Tyan asug, a TakoX ABi XiHKW Moro: ispeenitka AxiHoam Ta Asirain,
KONUWHS XiHKa kapmensaHuHa Hasana.

KJV: So David went up thither, and his two wives also, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail
Nabal's wife the Carmelite.

3. U nopeir, 6biBmnX ¢ HAM, NnpuBen [JaBma, KaXaoro ¢ CEMENCTBOM €ro, 1 NOCeNUNuCh B
ropone XeBpoHe.

YNO: | nopeii cBoiX, WwWo 6ynu 3 HUM, NpuBiB [laBng KOXHOro Ta AiM Moro, i BOHKU ocinucs no
XEBPOHCbKUX MiCTax.

KJV: And his men that were with him did David bring up, every man with his household: and
they dwelt in the cities of Hebron.

4. VI npuwnn myxu NyauHel n nomasanu tam [asmnga Ha uapcTteo Hag noMom NyauHeim. U
noHecnu Hasugy, 4to xutenn Nasuca Manaanckoro norpednu Cayna.

YMO: | nocxogunuca KO aunHi My xi, i nomasanu Tam Hdasmpoa uapem Hag tOanHuM gomom. A
JNasnnosi poanosinu, kaxyuu: Jlioam rineagcbkoro fsewy noxosanun Cayna.

KJV: And the men of Judah came, and there they anointed David king over the house of Judah.
And they told David, saying, That the men of Jabeshgilead were they that buried Saul.

5. N otnpasun Jasumg nocnos kK xutensam Maenca Manaanckoro, ckasatb UM: 61aroCnoBeHHb
Bbl y [Oocnoga 3a 710, 4TO OKasanu 3Ty MUNOCTb rocnofuHy csoemy Cayny, n norpebnu ero.
YMO: | nocnas Hasua nogen oo rineafacbkoro Seewy, i ckasas Oo HUX: bnarocnoseHHi B1 ons
Cocnoaa, wo 3pobunu Lo MUAICTb i3 CBOIM NaHoM, i3 Caynom, Ta noxosanu horo!

KJV: And David sent messengers unto the men of Jabeshgilead, and said unto them, Blessed
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be ye of the LORD, that ye have showed this kindness unto your lord, even unto Saul, and have
buried him.

6. 1 HblHe Aa Bo3aacT BaM [[ocnofb MUIOCTBIO 1 UCTUHOM; U S caenato Bam bnarogesiHve 3a
TO, YTO Bbl 3TO CAeNnanu;

YIMO: A Tenep Hexaii [Tocnoab 3pobuTb BaM MUNICTb Ta Npasay, i § Tex 3pobnto Bam Te fobpo
3a Te, Wo BU 3pobunu Lo piy.

KJV: And now the LORD show kindness and truth unto you: and | also will requite you this
kindness, because ye have done this thing.

7. HblHe A yKpenaTcst pyku Bawwu, n 6yabTe My>XecTBeHHbl; nbo rocnoauH Baw Cayn ymep, a
MeHs nomasan nom MyamH uapem Han coboto.

YNO: A Tenep Hexai 3MiLHATbCS Bawi pyku, i ByabTe MyxHi, 60 nomep naH Baw Cayn, a
Takox KOamH gim nomasas MeHe Lapem Hag coboto.

KJV: Therefore now let your hands be strengthened, and be ye valiant: for your master Saul is
dead, and also the house of Judah have anointed me king over them.

8. Ho AseHup, cbiH Hupos, HavYanbHUK Bovicka Caynoea, B3sn Miesocdpes, coiHa Caynosa, u
npueen ero B MaxaHaum,

YTMO: A AsHep, Hepis cuH, nposigHuk Caynosoro Bicbka, y348 lw-boweTta, CaynoBoro cuHa,
Ta 1 npuveie noro no MaxaHaimy.

KJV: But Abner the son of Ner, captain of Saul's host, took Ishbosheth the son of Saul, and
brought him over to Mahanaim;

9. n Bouapun ero Hapg 'anaanom, n Awypom, n apeenem, n Eqopemom, n BeHnamnHom, n Han
BCceM /3pannem.

YMO: | BiH HacTaHoBWB 1oro uapem Haa [ineanom, i Han AwypesHuHOM, | Hag I3peenem, i Hag
€dpemowm, i Hag BeHiammHoMm, | Han ycim I3painem.

KJV: And made him king over Gilead, and over the Ashurites, and over Jezreel, and over
Ephraim, and over Benjamin, and over all Israel.

10. Copok net 6bino Mesocdoeto, coiHy CaynoBy, korga oH Bouapuncs Hag Vispavnnem, n
uapctsoean gea roga. Tonbko nom NyauH octancs ¢ asmoom.

YNO: lu-Bowert, Caynis cuH, 6yB Biky copoka niT, Konv 3auaptoBas Hafg I3painew, i uaptosas
LBa poku, Tinbku oim KOom 6ys 3a dasunoom.

KJV: Ishbosheth Saul's son was forty years old when he began to reign over Israel, and reigned
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two years. But the house of Judah followed David.

11. Bcero BpemeHu, B koTopoe [laBua LapcTeoBan B XeBpoHe Hag 4oMoM Wy anHbiM, 6bino
CEMb NET U WECTb MeCcsLEeB.

YNO: A uyncno pHis, wo Oasug 6y uapem y XeBpoHi Han KOAuHMM LOMOM, CiM T i WicTb
MicsiLliB.

KJV: And the time that David was king in Hebron over the house of Judah was seven years and
six months.

12. UV Bbiwen AeeHunp, cbiH Hupos, n cnyru Nesocdes, coiHa Caynosa, n3 MaxaHanma B
["aBaoH.

YMO: | suinwos AsHep, Hepis cuH, Ta cnyru lw-boweta, Caynosoro cuHa, 3 MaxaHaimy 0o
[iB'oHy.

KJV: And Abner the son of Ner, and the servants of Ishbosheth the son of Saul, went out from
Mahanaim to Gibeon.

13. Bbiwen u Moas, cbiH Capyu, co cnyramu [lasnga, n BctpeTunnce y FaBaoHcKoro npyaa, u
3acenu Te Ha OHOW CTOPOHE npyaa, a 3TW Ha Apyrov CTOpPOoHe npyaa.

YMO: A Noas, cun Llepyi, Ta [asnnosi ciyrv BUinm i 3ycTpinm ix pasom npu Fis'oHCbKOMY
ctasi. | 3acinu BoHM Ti 3 TOro 60Ky ctaBy, a Ti 3 LbOro 60Ky cTasy.

KJV: And Joab the son of Zeruiah, and the servants of David, went out, and met together by the
pool of Gibeon: and they sat down, the one on the one side of the pool, and the other on the
other side of the pool.

14. N ckasan AseHup VMoaBsy: NyCTb BCTAHYT IOHOWW 1 nourpatoT npen Hamu. W ckasan Moas:
MNyCTb BCTaHyT.

YMO: | ckazas AsHep 1o VMoasa: Hexait BcTanyTh Ui toHaky, i nobasnatbes nepen Hamu! |
ckasas Vloas: Hexait BcTaHyTb.

KJV: And Abner said to Joab, Let the young men now arise, and play before us. And Joab said,
Let them arise.

15. /N BCTanu v nownun yincnom aseHaguartb BeHmaMutaH co ctopoHbl Mesocdes, coiHa
CaynoBa, n gseHaguatb 13 cnyr [1aBnooBbiX.

YMO: | BcTanw, i nepenwnu B yucni asaHanusatn ons Beniamuna ta ons lhw-bBoweTta, Caynosoro
CWHa, Ta ABaHanusaTb i3 [laBnooBux cnyr.

KJV: Then there arose and went over by number twelve of Benjamin, which pertained to
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Ishbosheth the son of Saul, and twelve of the servants of David.

16. OHU cxBaTunM gpyr opyra 3a ronosy, [BOH3WAN] Mey O4MH ApyroMy B 60K 1 Nanu BMeECTeE.
M 6b1n0 Ha3BaHO 3TO MecTo Xenkady-Xauuypum, 4To B [[aBaoHe.

YNO: | cxonunu oanH 0OHOro 3a ronosy, Ta i BCAauav CBOro Meya Ao 60Ky 0MH OOHOrO, i
nonaganu pasoM. | Hazeanm iM's Tomy Micuto: XenkaT-Iauuypim, wo B iB'oHi.

KJV: And they caught every one his fellow by the head, and thrust his sword in his fellow's side;
so they fell down together: wherefore that place was called Helkathhazzurim, which is in
Gibeon.

17. / npom3owno B TOT AeHb XecTovyarwee cpaxeHue, n AseHup ¢ nogbmu Mispannbcknumm
6bin nopaxeH cnyramu [asnaa.

YNO: | 3HsABCS TOro AHS Ay>XKe XOpPCTOKMiA BiiA, i 6yB nobutnii ABHep Ta I3painesi noam
Jasnoosumm cnyramu.

KJV: And there was a very sore battle that day; and Abner was beaten, and the men of Israel,
before the servants of David.

18. W 6binm Tam Tpu cobiHa Capyw: MoaBs, n Asecca, n Acann. Acann xe Obin NEroK Ha Horw,
Kak cepHa B rnone.

YMNO: | 6ynn Tam Tpu cunm Llepyi: Voas, i Asiwait, i Acain. A Acain 6ys nerkuii B Horax cBoix,
SIK NONbOBa Ta rasens.

KJV: And there were three sons of Zeruiah there, Joab, and Abishai, and Asahel: and Asahel
was as light of foot as a wild roe.

19. N norHancsa Acaun 3a ABEHMPOM 1 Npecnenosan ero, He yKIOHSASICb HU Hanpaso, HU
Haneso OT cnenos AseHumpa.

YNO: | rHaBcsa Acain 3a ABHEpPOM, i He 3604yBaB, aHi NPaBoOpPYyY, aHi NiBOPYY i3 MOroHi 3a
ABHepoM.

KJV: And Asahel pursued after Abner; and in going he turned not to the right hand nor to the left
from following Abner.

20. U ornganynca AseHup Hasapg v ckasan: Tbl nn 970, Acamn? ToT ckasan: 5.
YMO: | obepHyBcst ABHep no3ap cebe i ckasas: HYum ue T, Acaine? A Toi Bigkasas: 5.
KJV: Then Abner looked behind him, and said, Art thou Asahel? And he answered, | am.
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21. M ckasan emy ABeHMp: YKNOHMCb HanpaBso 1nm Haneeo, 1 Bolbepun cebe 04HOro N3 OTPOKOB
1 BO3bMM cebe ero BoopyxeHve. Ho Acaun He 3axoTen oTCTatb OT HErO.

YNO: | ckazas oMy AeHep: 3604 cobi Ha NpaBULIKD CBOKO Y1 HA NiBULIKO CBOIO, | CXOMNU CODi
O[QHOrO i3 cnyr, i BiabMy cobi 36poto ioro. Ta He xoTiB Acain CIMHUTU NOrOHi 32 HUM.

KJV: And Abner said to him, Turn thee aside to thy right hand or to thy left, and lay thee hold on
one of the young men, and take thee his armor. But Asahel would not turn aside from following
of him.

22. V1 nosTopnn ABeHup elue, roBopsi Acanny: 0TCTaHb OT MeHs!, 4Tob s He nosepr Tebs Ha
3eM/I0; TOrAa C Kakum nmuem sBnock g K Noasy, bpaty TBoemy?

YMO: A AsHep 3HOB roeopue 0o Acaina: CnuHmncst B roHnTBi 3a MHoto! Hauwo s 86'to 1ebe? | sik
3seqy 5 06nn4us cBoe 1o 6pata Teoro Voasa?

KJV: And Abner said again to Asahel, Turn thee aside from following me: wherefore should |
smite thee to the ground? how then should | hold up my face to Joab thy brother?

23. Ho 1oT He 3axoTten oTctatb. Toraa ABeHnp, MOBOPOTUB KOMNbe, MOpasns ero B XuBoT;
KOMnbe NpoLWIo HACKBO3b €ro, U OH ynan TaMm Xe 1 ymMep Ha Mecte. Bce npoxoamswme 4ypes 10
MecTo, rae nan u ymep Acaun, octaHaBMBasuCh.

YTMO: A Toi BiAMOBMBCSA CNUHUTUCS. | BOapWB noro ABHep 3aHiM KiHLEM crnvca B XUBIT, | cnuc
BMILWOB i33aay noro! | Bnas BiH TaMm, i NOMep Ha MicLi... | cTanocs, KoXeH, XTO NpMxoams 00
TOro micus, ne snas Acain ta nomep, To CANHSBCS.

KJV: Howbeit he refused to turn aside: wherefore Abner with the hinder end of the spear smote
him under the fifth rib, that the spear came out behind him; and he fell down there, and died in
the same place: and it came to pass, that as many as came to the place where Asahel fell down
and died stood still.

24. N npecnepnosanu Moas n Asecca AseHupa. ConHue yXxe 3awno, Koraa OHv NpUnm K
xonMmy AMma, 4To npoTuBs [ naxa, Ha Jopore K nyctbiHe [[aBaOHCKOMW.

YMO: | rHanucs Moas Ta Asiwaii 3a ABHepoM. | COHLe 3aiino, a BOHX NPUALAN 40 3rip's
AmMa, wo HaenpoTu [iaxy, Ha 0oposi Ao [iB'OHCbKOT MyCTYHI.

KJV: Joab also and Abishai pursued after Abner: and the sun went down when they were come
to the hill of Ammah, that lieth before Giah by the way of the wilderness of Gibeon.

25. U cobpanncek BeHnamutsiHe Bokpyr ABeHMpa 1 COCTaBUIN OJHO ONONYEHNE, U CTanu Ha
BEpPLWMHE O4HOr0 X0NMa.

YNO: | 3sibpanvcsa BeHigaMnHoBI cuHM npu ABHEPI, | CKnanu 04vH Biagin, Ta i CNIUHUANCS Ha
BEpPXiB'i 04HOro B3rip's.

KJV: And the children of Benjamin gathered themselves together after Abner, and became one
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troop, and stood on the top of an hill.

26. /1 Bo33Ban AeseHup k MoaBy, n ckasan: Be4yHo nn bynet noxupatb Meyd? Nnu Tol He
3Haelb, 4To nocneacTeus BynyT ropectHole? VI [okone Tbl HE CKaXelb NOAAM, HTOObI OHY
nepectanu npecnenosatb 6paTbeB CBOUX?

YMO: | knnkHys AsHep no Moasa it ckasas: Yu 3aBxan Mey byae xepTtu? Un Tn He 3Haew, wo
ripkota 6yne HaocTaHky? | ax AOKW TV He cKaXew HapOAOBi CMMHUTUCS B TOHUTBI 32 CBOTMU
bpatamun?

KJV: Then Abner called to Joab, and said, Shall the sword devour for ever? knowest thou not
that it will be bitterness in the latter end? how long shall it be then, ere thou bid the people
return from following their brethren?

27. M ckazan MNoas: xuB bBor! ecnu 6bl Tbl HE FTOBOPW/ UHAYeE, TO elle yTPoM nepectanu Obl
noamn npecnenosatb 6paTbeB CBOMX.

YMO: A Noas siakasas: Sk xweuit Bor, konu 6 T1 He ckasas 6yB iHWOro, TO IWE Bif paHKy
Hapon 6y 6u nepecTtas rHaTncst 3a 6paTom CBOIM.

KJV: And Joab said, As God liveth, unless thou hadst spoken, surely then in the morning the
people had gone up every one from following his brother.

28. UV 3atpybun Voas Tpyboto, 1 0CTAHOBUIICS BECb HAPOL, U He NpecnenoBanu bonee
M3pannbTaH; cpaxeHne npekpaTtunnocs.

YMO: | 3acypmus Moas y cypMmy, i CTUHMBCS BBECH HAPOA, | HE rHanucs Bxe 3a Iapainem, i
6inble BXe He BOIOBaNW.

KJV: So Joab blew a trumpet, and all the people stood still, and pursued after Israel no more,
neither fought they any more.

29. ABeHUp Xe 1 NIan ero WM paBHUHOK BCIO TY HOYb Y nepewnu VMlopaaH, n npownu BeCb
ButpoH, n npuwnn 8 MaxaHaum.

YMO: A AsHep Ta NMtoav oro Miwan CTENOM yCIo Ty Hiy, | nepeiiwnm Mopaa, i npoiiwamn Beech
BiTpoH, i npunwnn no MaxaHaimy.

KJV: And Abner and his men walked all that night through the plain, and passed over Jordan,

and went through all Bithron, and they came to Mahanaim.

30. N BosBpatumncsa Noae oT npecnenoBaHns ABeHupa n cobpan BeCb Hapof, U HeaocTaeasno
n3 cnyr JasnooBbix AeBATHAALATY YeNoBeK Kpome Acauna.
YNO: | MloaB BepHyBCS 3 NOroHi 3a ABHEPOM, i 3ibpaB yBecb HapoL, i 3abpakno 3 [JaBnooBmx
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cnyr oes'aTHagUATK Yyonosika Ta Acaina.
KJV: And Joab returned from following Abner: and when he had gathered all the people
together, there lacked of David's servants nineteen men and Asahel.

31. Cnyrn xe Jasnposbl nopasnnn BeHnamntaH n niogeii ABEHMPOBLIX; Nano nx Tpucta
WeCTbAOECAT YENOBeK.

YMO: A Oasnaosi cnyru nobunu 3 BeHismiHa Ta 3 niogeit ABHepa, Tpy COTHI i wicTtoecsT
4OnoBiKa, WO NoOMepPN.

KJV: But the servants of David had smitten of Benjamin, and of Abner's men, so that three
hundred and threescore men died.

32. M B3snm Acauna n noxopoHunu ero Bo rpobe otua ero, 4To B Bucgpneeme. Noas xe ¢
NIOAbMU CBOVMU LWEN BCIO HOYb M HA pacceBeTe Npubbin B XeBPOH.

YNO: | BuHecnun Acaina, i noxosanu oro B rpobi 6aTbka 1oro, wo B Bidoneemi. | nwnm uiny Hiy
VoaB Ta noam oro, a po3ceino iM y XeBpoHi.

KJV: And they took up Asahel, and buried him in the sepulchre of his father, which was in
Bethlehem. And Joab and his men went all night, and they came to Hebron at break of day.
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